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I / Esperanto i les parles estrangeres 

Un francès i un alemany conversen en anglès, un rus i un hún-

gar en francès, un italià i un japonès en alemany. Com funciona lla­

vors la llengua estrangera comparant-la amb l 'Esperanto? Mala­

ment, molt malament en la major par t dels casos. Com a excepcions 

eyidents deixem per exemple als diplomàtics qui han passat potser 

deu anys a Par í s , Berlín © bé Londres. Però ni aixís i tot, la cali tat 

no es perfecta. I dels mil els 999 exemples son mes aviat depriments. 

Els interlocutors han après la llengua en alguna escola o (al vega­

da passant alguns mesos a l 'estranger. 

La calitat de la conversa es migrada: la molèstia, la confusió, 

la por d'equivocarse, l 'emprament inadequat de expressions nacio­

nals, la diferència de pronunciació (sobretot notable en la llengua 

anglesa). Mentres dura la conversa, els interlocutors es veuen domi­

nats per la llenigua emprada amb les seves tradicions, característi­

ques, idiotismes i i r regular i ta ts . 

Quan es conversa en Esperanto, passa al revés: l'home domi­

na el seu instrument de conversa i ja no se sent l'esclau de la parla. 

Al contrari, el sen pensament crea i disposa constantment les frase's 

que necessita. Vertaderament sèu damunt la cadira i no pas la cadi­

ra damunt seu. Aquesta és la diferència principal, i no cal dir jho, es­

sencial. 

EDMOND PRIVAT. 
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LA DEK DEVÒJ DE LA ESPEEANTISTO 

1. Bone sciu la lingvon, traktu in kmi respekto, kaj lasu la 
versfaradon al poetoj. 

2. Esperanton uzu parolanle. stndu legtmte kaj ne fusu skri-
bante. 

3. La plibonigistoj diskutu; vi Fundamenton sekvu kaj fide-
la restu. 

4. Propàgandu iani, ne ie; klarigu, ne prediku; rakontu 
faktojn, ne esperojn. 

5. Kion vi povas lerni nur en unu semajno, ne instruir en unu 
horo; el maltgravajoj ne fam regulon, kaj el la regulo ne faru 
malgravajon. 

6. Verkante en Esperanto, ne kredu interesa, kion naeilingve 
neniu legus; ne imaau, ke preseraroj plibeligas libron, ne mnlesperu, 
se mankas a etantoj. 

7. Al grapo ali u; la kunvenon vizitu; Esperanton parolu. 
Subtenu K. E. F. 

8. Ateniu, ke internaria lingvo vivos nur per uzado; memo-
ru, ke tial internacia organizajo estàs necesa, senlace varbu por 
U. E. A. 

9. Legu gazeton, por ke vi konu faktojn; novajn abonu, por 
ke i povu ekzisti; kunlaboru, por ke i estu interesa. 

10. Por Esperanto kiel movado agu; por i kiel realajo pagu, 
kaj kiel altan idealoii konservu in en via Koro. 
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La U r b o de la X V a . Kongreso de la K. F . F. kaj 
de la XIV.aJ Internaciaj Floraj Ludoj 

Vinaroç: Deveno kaj disvolvi o 

(iDa rigo) 

.De t iu dato ni povas dirà ke la moderna nrbo Vinaroç ekestis. 
Denove la pratempa ilearkona spirito de iaj lo antoj amantaj 

la landon, renaski a s ; kaj pro ia senlaca kaj progresema pu o nia 
vila o disvolvi adas anka favorita de ia enviata topografia situació, 
imlda klimato, fruktodona grundo kaj kvieta maro ; tiel same kiel 
elkrekias la pjlej ma forta planto pro la favoranta helpo de ta ga 
kulturado malavare kunaganta kun la suma varmo kaj la bon-
faranta pluvo kiu proponas la abundan malsekeeon por ia suko... 

Jen kiel, la malgranda kabanaro rapide an i is en ca nua urbe-
to konsistanta el la nuna efa Strato kaj apiídaj s t ratoj , formantaj 
perfektan kvarangiilon i rkaui tan de potencaj muroj kaj kun for-
tikaj turoj en siaj anguloj por defendo kaj du pordegoj, unu anta 
la maro, de kiu deveu as ia nomo kaj alia en koutra a flanko kaj 
nomita de la Snno. 

Poste, kun la jaroj i pligrandi is per konstruado de diversaj 
kvar ta lo j : pl i poste malaperis la unua murcirklo, is k iam iom post 
ioni progresante i atingis la nunan staton kiun nia ràpida priskri-
bo ne permesas al ni pli detale pr iparoü. 

RIMARKINDAJ FA KTOJ 

Kiel rememorindaj faktoj en la historio de Vinaroç ni povas 
citi la jenajn: 
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La alveno de Pimentel, grafo de Benavente, al nia marbordo, 
cedante al ni bonvole la adoratan relikvon de Sankta Sebastiano, 
kiu poste fari is nia amata Patrono. 

Tio okazis kun granda pompó kaj solenajo, kaj kiel i-ememoro 
de tiu festo trovi as en la ermitejo granda olepentrajo. 

La diversaj vizitoj de la papo Benedikto XIII* (Pedró de Luna) 
al nia vila o kaj al la ermitejo de la Virgulino de Kompato; umi 
okazis en la festo de Sankta Sebastiano kaj li akompanis kun gran­
da pompó la procesion. 

Kiel memorajo estàs konservata ankora en la ermitejo la se­
go en kiu li sidi is, konata kiel la «Se o de la papo Luna». 

La partopreno en la Kompromiso de Oaspe pro la elekto de re­
go de Aragono, per la perado de Sankta Vicens Ferrer, deputito de 
nia urbo kaj gravega persono en tiu historia afero. La rezultato de 
tiu Kompromiso estis la elekto de Fernando de Antequera kandidato 
de Sankta Vicens. 

*** 
En la batalo de Las Germanias, partoprenis anka Vinaroç por 

la imperiestro; unu el iaj militfaktoj estis la atako kiun iaj infli-
tistoj kune kun tiuj el Benicarló, Traiguera kaj Morella entreprenis 
kontra la vila o San Mateo, pro la mortigo de provincestro Zaera. 

*** 
Citinda estàs ankaii la fakto ke la senmorta Oervantes en ipi is 

en tiu èi marbordo por partopreni la batalon de Lepanto. 
*** 

En Marto 15&9 el ipi is tie- i kun èeesto de granda rondo da 
ipoj. ia mo to la princino Margarita de Àustria por edzini i al la 

re o Filipo III*. 
Pro tio la Korte^o kaj granda nombro da prelatoj kaj gravaj 

personoj venis en nian urbon. 
**# 

i batalis poste kontra la berberoj kiuj denove infektis la 
Mediteraneon, kaj rabis la marbordojn de Katalunujo, Valencio kaj 
Andaluzio. En tiu tempo Vinaroç posedas urban militistaron kun 
infanterio, kavalerio kaj artilerio, krom niilitfregaton nomitan Vi­
naroç kaj ceterajn pli malgrandajn ipojn kiuj armi is por helpo 
kiam la nombro de malamikaj ipoj estis granda. 

*** 
Kiam oni forpelis la maiíridojn el la Valencià regno, por ilia 

ens'pieo estis destinitaj la havenoj de Alieante, Dénia, Graó de Va­
lencio kaj Vinaroç; ilia nombro en nia haveno atingis pli oi diidek 
mil. 

Ankau partoprenis Vinaroç en la milito por la trono de Hispà-
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nujo kaj favore al Fil ipo V . ; kaj en tiu i urbo kie lo is la stabo 
mortis la generalestro Duko de Vendome; lia kadavro ku as en tom­
bo interne de nia parolia templo. 

*#* 
Pl i poste Vinaroiç batal is en èinj enlandaj militoj por la li-

bereco; gloron i atingis sur la kampoj de Alcanar kontra la ribe-
Iuloj de Cabrera kaj defendante la lo antojn de tiu urbo. En t iu 
memorinda okazo mortis noblaj urbanoj, mart i roj pro la libereco, 
kies nomoj por eterna memoro estis gravuri taj en la granda salono 
de nia TJrbestrejo. 

Daniel D. DELMA&. 
Trad. 8. ÜHALEB. 

La konfeso de l'sonoriloj 
de H e n r i Bar u s s e 

La printemipo florís sur la maro. 
Verdire, ne estis jam printempo, sed nu r la unua el la belaj 

tagoj, kiuj sin r i skas dum la vintro, kiel apera oj, por anonci, ke la 
belega sezono revenos, kaj ke oni malpravis dubante pr i ia reveno. 

De la sonorileja altajo, la sonorigisto r igardis la mirindan pro-
meson de tiu mateno, ankora kapt i ta en la grizaj tagoj. Sed la viro 
restis indiferenta anta la spektaklo de la facetoplena maro, kovrita 
de revofloroj kaj malpezaj steloj- u la plibeligo de la naturo anko-
ra gravis por l i ! . . . Li estis la malrièa koro por kiu tiu ri eco ne 
plu ekzistas. 

Vane la maro sin miksis kun la Melo, kaj penis malvolvi iun el 
siaj ondo toifoj, kaj provi rapídege iujn ornamajojn, kiujn al i do­
nis la suno... La rigardojn de Beppo trudokupis neforigebla om­
bro : tiu, kiun lasis Bianca, la plej bela el la pasantinoj , kiu pasis 
kaj foriris. Kaj . kvankam la malgranda superbela promenantino de 
lia viva malaperis, ia ombro restis inter li kaj iu a o, pli granda 
oi l 'Adriatiko, pli granda oi la estonteco, —tiel granda kiel la tombo. 

J am de t r i jaroj komenei is la disi o, kiu neniam plu flni os,— 
tr i jaroj de kiam la oran kolora velo de la barko tro kara plimal-
grandi is, is i nu r aspektis kiel mort inta folio. droninta en la 
distaneojn de la maro. 

Kaj certe estis, ke i neniam plu revenos. Sia foresto estis pli te-
rura oi la morto: i amis alian viron, kun no-mo malbenita. Est is 
pro iu alia, ke i estis tiel koketema kaj tiel bela, kun sia fresa 
bu o, kiu brilis kelkfoje tiom, kiom siaj okuloj. Est is al iu alia, ke 
i oferis siajn òagrenojn kaj larmojn; estis al iu alia, ke li vidis 
in ridi, tiel kruele por la <ceteraj viroj, iun vesperon, en la paradi-

zo de malgranda kampo. 
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Beppo estils el la raso de tiuj, kiuj ne kapablas krii sian dolo-
ron, kiuj ne povas plendi, kaj kiuj tro bone scias plori... Li sopi-
ris, deturnis siajn okulojn, vunditajn pro la brilego, pro la logo de 
tiu mateno, kiu provis la nepran reveu on de la somero. Poste, ar 
la nigra linio kiu promenas, kvaza maldika flngro, sur la ciferpla-
to de la sunliorlo o alkro ita 6e la kruta muro de la sonorilejo, mon-
tris la horon, Beppo sin levis, kaj iris sonorigi la sonorilojn. 

Li sonorigis diligente, pro tio, ke estàs lia laboro kaj la pra-
vigo de lia ekzisto. Kiel oni devige rediras frazon, kiun oni ne aü 
ne plu koniprenas. li paroligis la gigantojn pendantajn tie supre, 
grande malfermitajn kiel kupoloj en la kupolo de lazuro. Elrevi-
gita, li dissendis plenniove l'esperon en la dolòan malproksimecon. 

Sed, forirantaj de li, la grandaj batoj ricevis ian melankolion. 
Kontra vole, lia rezignaeio a di is en la sonorado, kiun li vivigis. 
Liaj sonoriioj vibris pli malgaje oi la aliaj sonoriioj. Estis kvazau 
li, la silentema, la muta, estus la te parolinta; kvazau li estus kriin-
ta la DE PBOFUNDIS de sia neutiligita amemo, de sia juneco, kiu 
al nenies feli o profitus, —kaj kiu tamen sanktan amon estus donin-
ta, se la dia pasantino estus in ela dinta!... Neeble estis, ke li ne 
etu al la vento, kun la vasta alvoko, iom el la cindroj de sia koro. 

La ceteron de la tago, — inter la sonoradoj,— li silentis, profun-
de. Li preska ne rilatis knn la ,homoj. Lokita en la altajo de la 
sonorilaro, li estis la gardisto de lumturo tre malnova, tre pridis-
kutata, al kiu la tervoja antoj ne plu fldis. Kaj, tia kia la gardis-
toj de nealireblaj lumturoj. li vivis apartigita de la vivo kaj vivan-
toj, kiiijn li timis, preska ne movi ante en sia ni o, kies spaco for­
mis unu el la niuroj. —kaj neniam forlasis la ijre ejon. Apena , de 
tenipo al tempo, la malliberulo, punita car li tiom amis, trovis la 
okazon paroli kun la vila estra Mo to, lia rego, kaj kun la pas-
tra Moito, lia papo. 

...Tiun tagon, la vo o de l'sonoriloj kiu ser is la piulojn, pli 
oi iam kortu is animon, kiu rigai-dadis la kampojn e la rando de 
du grandaj okuloj. 

Estis l'animo de Lazarette Moselli, animo malfelièa inter èiuj, 
kvankam bela kaj ornamita per an ela viza o. 

Estàs car Lazarette, portis en si grandan, fini intan revon. Tin 
revo havis la fonnon nekompareblan de la juna fremdulo, kiu kon-
dukis, tre malproksimen nun, la afltomobilon d.e la princo delia 
Scalla. 

Tutan sezonon, li pasigis sur la vojojn, majeste sidanta sur la 
anta a o de la stranga veturilo, kiel antaükila flgurajo. —kaj tutan 
sezonon. i lin rigardis, apoginta sur muro au arbo, duonsvenanta 
kiel kaptita birdo, kiu vidas alproksimi i la kaptiston, kaj ii ne 
kura is reteni sian frenezan eks'dtigon por ne montri sian koron. 
Kelkajn fojojn, la bela piloto de la princa veturilo alparolis in, kaj 
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dufoje, i lin vidis de proksime kun liaj belaj irancmodaj lipliairoj, 
disfalditaj kiel la flugiloj de fluganta falko.. . Poste li forflugis ,sur la 
magia aro, kiu lin obeis. Kaj estis uste pro lia bildo ke i ne 
plu povis resani i. 

Kiom, de tiam, la niondo an i i s ! iaj ridoj fori is, iaj paro-
loj malofti is, ia sorto mal lar i is, malvast i is i rka ia domo. 
Si tie vivis en la seka ombro de la maljuna Anna, de kiu i iom es­
tis la nerino, kaj multe la servistino.— kaj kiu estis paral izi ta , sed 
disputema. E l la malliela domo kun kelaj muroj i foriris nu r k iam 
estis necese, por ir i sur la marbordan k ru t a on, kie i de iris la ílo-
rojn, kiujn bezonas majstro Mateo, la sperta kreska okolektanto, 
a por konduki la kaprinon Giralda, kiu perfekte egaligis la velu-
ron de l'herbo i rka sia paliso. 

Si estis tiel bela kiel anta e; funebro ne sukeesas tuj forvi i 
la belecon; la plej eta sunradio in oriiamis kiel talismano, kaj 
igis in simila a l rozo kapvestita per papavo. Sed i interesi is pr i 
uenio kaj neniu; i i eè ne r imarkis kiom amna estàs sia spegulo, 
kiam, okaze, i in rekte rigardis. 

Sin kortu is nur la voèo de la sonoriloj de Sankta Tomaso, 
car, en la mirinda subtileco de sia agreno, i kredis percepti en 
íli tion, kio efektive est is : maldikajn pecojn de homa emo apenaií 
malrapidiginta la ritmon, kaj konfuzan impreson de malgaja rezig-
nacio. Kvankam la paroloj, kiuj radiïs de la pre ejo, estis la solaj, 
kiujn i a skultis,— ar ili estis malgajaj kaj pravaj,—• Lazarette 
timis iri pre ejon. i eè evitis laüir i la vojon, ce kies íino atendas 
la portreto el blanka tono. Cu la doloro de ia koro bontigis in, 
a , èu funde de si mem, i timis, ke oni in demandos, ke i forgesu 
a beda ru la tagojn, kiujn l'amo turment is? . . . 

. . .Estàs t iam ke, post la aliaj dimanòoj, alvenis kiel belega 
grandsinjoro, la Paskotago. . . 

Oi komenci is per tiom da suno kaj parfumoj, ke èiu ektremis 
pro kontenteco, eè Scafino, la malgranda suoílikisto kiu, je la sepa 
matene, balt is sian frapadon por a skulti la tumulton, kiun lia koro 
faràs en Ma mal lar a tubforma torso, —kaj e la maljnna Anna, 
kies sekigitan korpom, similan je robo pendita e najlo, sopiro mo-
vigis! 

Kaj Beppo, kiam li preti is por sonorigi la sonorilojn, en la 
lumplena turó, sentis t remantan ojon, s t rangan gojon, maljustan 

ojon, kiu plenigas l ian bruston.. . Mirigite, li konstat is ke li ne 
plu estàs sarna... Kio estes thi nova forto, tiu nova espero, tiuj 
koloroj pli belaj, kiuj trovi as sur io? 

Li, kontra vole, revivi is. Li sentis, malgraü la peza estinte-
co, ke lia koro, t ro frue endomii inta, sin relevas kaj reveki as. Lia 
juneco sin t rudis al li, kiel fataleco, kaj igis lin vivtremi. 

Cu miraklo dia, a miraklo homa tute simple?.. . 
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Ciaokaze, la kan to de la sonoriloj, kiu eliris de li , estis pli vi-
branta kaj feli a. La granda vebanta vo o anoneis, ke la vivo estàs 
venko súper la mort», kaj ke l'espero es tàs venko súper vivo. 

Kaj tie, Lazareíte, a dante t iujn parolojn de la sonoriloj, tre-
mis en tu ta sia juna doloro. i malíermis sian feiiestron, kiu donas 
vidon sur la uerbejo en diman a vestado de íiorantaj pomujoj. L'eter­
na malgajulino pli anta en klini is, al l 'abismo de lumo, por aus-
kul t i la an i tan voòon; i kllui is. unue sendecida, poste, iom post 
ioni, i a skultis pli, i a skultis pli bone... 

Tial, t iun tagon, la unuan fojan post tiom da jaroj , Laza­
ret te iris al pre ejo... i mar is t ra la vojoj, t rovante la ielon pli 
bela ol i fine kredis. Smr sia veUirilo, k iu baris la vojon, la di-
ka Biasco multegestadis koimike, kaj tiu ridiga o itgis m ridi... 
Al knabineto, kiu in salutis , i respondis: bonan tagon, kiel i 
diiTus dankon. 

Si preska alvenis e la pre ejo, kaj malrapidis , impresigi-
ta pro ia alteeo, k iam i r imarkis iun, kiu telire forlasas in. 

Est is li. Li decidis iforlasi sian ni on, enir i plene en la me-
zon de la bonodora kaj radia vivo, tu i la varnietecon kiu pasas, 
kaj la parfumojn kiuj supreniras . 

Tiel ili preska iris unu al la alia. l l i preterpasis kaj ha 
zarde r igardis unu la a l ian samtenipe. Ebri iga rozoparfumo us 
tatempe venis por da rigi, dum momento, la rigardon, kiun in-
ter an is tiuj du venkitaj kreita oj, kiuj ne plu povis resti tiaj 

I l i estis tiel similaj, òiu kun sia duono da amo, ke Ui tute 
devis sin koni dum la momento, k i am iliaj okuloj sin fiksis reci 
proke. . . 

Ciaokaze, kelkajn, horojn poste, vespere, unu el ili tien re-
venis, iom atendis, kaj la alia anka revenis. 

La vespera ombro ka is sub sia flugilo ilian. komunan ru-< 
econ. Poste i pli bone fa r i s : i, k iu plisinipligas kaj pliproksi-

migas, i pruvis ke, kiel ajn nekonataj i l i estis unu por la alia, 
kiel ajn fremdaj, tamen en iliaj profundaj viza oj io estàs, kiuii 
ili ajnis rekoni ; i montr is al ili, ke ili ha vas reciprokan siffli-
lecon, ne kiam oni ilin r igardas, sed kiam ili rigardas' unu la 
al ian. . . 

Tradukis Tcun la permeso de la verlàsto. 

S-INO LUCETTE FAES. 

Menciita en la X I I I ' j In ternaciaj Flora j Luidoj. 
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Bibliògraf io 

LA KANTO DE LA K08MéP0LITQ.-~Mwíika.jo dedi ata «al 
la al ta memoro de Plató kaj lia famega majstro iSokrato». Aéete-
Wa e la a toro, Johano Thiery, Rabotstrato, 16, Gentto (Belgujo). 
Prezo ne montr i ta . 

La teksto de la kanto kiu estàs en la las ta pa o estàs en esperan­
ta, flandra kaj franca lingvoj, kaj mi dezirus scii se la originalo es­
tàs en üandra a franca lingvo. Certe i ne estàs en esperanta. Car 
tion legante mi preska kap turn i is. Kiel pruvo, bonvolu d i r i al 
mi, kara leiganto, la signifon de la versajo: 

«Oiuj veraj kasmiopiit postuP: 
L' ra j t ' is skrib ' per 1' tribunoj liberaj, 
K i ' is nun'ec' konduk' el 'ktas il', 
F r a n k ' kaj l ib ' ra tut ' en l 'publika: 
L' fav' roreg' d' kiel 1' malpraveco fari , 
Trovas Mi tre tre ma-aljusta, 
P o r soldatoj mü' to kaj kulto, 
Bal ' tas il'nen mono car 1' 'stas krim'!» 

Cu vi komprenis? Mi ne. E mi ne povis kompreni kiel oni po-
vas elparoli 1' kaj d'. Kaj kiel tiu i estàs aliaj t r i stroíoj kaj la re-
kanta o «soLene je juranta». Sed la a toro, eble jam plene konvinki-
ta ke oni ne kaptos la sencon, en la lasta pa o aldonas la forigi-
tajn literojn kaj tiel la anta a nekomprenebla versajo transformi-

as jene: 

«Ciuj veraj kosmopolitoj pos tu las : 
La raj to is skribi per la tribunoj liheraj, 
kio is unueco kondukas elektas ili, 
F r anko kaj libera tute en la publ ika : 
La favororegia do kiel la malpraveco fari. 
Trovas ili tre t re ma-aljusta. 
Por soldatoj milito kaj kulto, 
Balotas ili nenia mono car la estàs krimo!» 

Kaj malgra la klarigo. . . mi preska ne komprenis ion. u ml 
estus stultulo? Cu la a toro verkas a t radukas en volaptik?... 

Kontra e la melodio estàs por mi t re agrabla, t re belsona kaj 
t re facila. La pianpar to povas esti ludata de infano, tiel i estàs 
naiva. 

Meze de la ti tolpa o estàs desegnita par to de la terglobo kun 
t iu impona devizo: «La Meditado kondukas al l'Amo. L'amo kon­
dukas al la F r a t i o. La F r a t i o kondukas a l la Mondpaeo. »Do, ni 
meditadu... la versa ojn de la a toro.—Kodo. 
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Rejo Johano 

KLARIGO DE LA TR^DÜKINTO. 

ABTURO juna princo kiu la rajte devus iheredi, en la jaro 1199, 
la anglan tronon, sed estàs malliberigita de sia onklo, la uzurpinta 

Rego Johano 

HUBERTO, la gardisto de la princo. 

REGO JOHANO 

AKTO IV. 

Sceno I. 
Northampton. ambro en la Kastelo. 

Venas Muberto kaj du ^ekvistoj. 
HUB.: Varmigu brule tiujn i fera ojn; 

kaj post la murpenda o vin stardgu: 
kiam ni teren frapos per piedo, 
elku.ru, kaj al se o í'orte ligu, 
la knabon, kiun apud mi vi trovos. 
Tre zorgaj estu. For! kaj staru garde. 

UNUA SEKVISTO: Esperas mi ke via rajtigilo 
la faron senkulpigos. 

HUB.: Hontaj duboj! 
Ne vi: sed zorgu kaj atén tu. 

(Foriras Sekvistoj) 
Elvenu, knab'; al vi mi ion diros. 

(Venas Arturo) 
ART.: Buhert', bontagon. 
HUB.: Bontagon, princ' malgranda. 
ART.: Malgranda kiel eble princo, kvankan 

kun rajto esti muite pli grandega. 
Mal oja estàs vi. 

HUB.: Mi certe estis 
•foje pli gaja. 

ART.: Mi pensas, ke neniu 
nial oja devus esti, kron mi niem. 
íSed mi memoras, kiam en Francujo 
lo adis mi, sinjoroj junaj estis 
mal ojaj kiel nokt', nur pro petolo. 
Se estus mi libera kaj aflsto, 
mi estus gaja dum la tuta tago; 

http://elku.ru
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HUB. 

AET. : 

HUB. 

ART. 

HUB. 
AET. : 
HUB. 
ART.: 

kaj t ia povus esti mi èi tie, 
se mi ne timus ke malbonon pluan 
komplotas kontra mi la onklo mia. 
Li timas min, kaj anka mi lin t imas. 
Ke «estàs mi la filo de cfrio, 
éu mi kulpi as? 35e, plej certe, ne. 
CieT! Mi volus esti via filo, 
se vi pro tio amus min, Huberto. 
(al si mem) : Se mi auskultos l ian babiladon 
senkulpan, vekos l i konipaton mian, 
k iu senvive ku as. l l i rapidu. 
Cu vi malsanas? Vi aspektas pa la : 
j a volas mi ke vi malsanet i u, 
ke povu mi sendorme t r a la nokto 
vin flegi: vetas mi ; ke mi vin anas 
pl i oi vi amas min. 
(al si mem): Paroloj liaj 
subpmemas mian biuston. (Al li) Legu tion. 

(ÍMontras paperon) 
(Al si mem) Malsaga ; okulakvo. kiel do? 
Forpelas vi tor turon senkompatan. 
Mi devas ja rapidi, ke decido 
ne falu el okul' en larm' virina. 
Cu vi ne povas legi? Cu i ne 
skribi ta bone estàs? 

Ho, Huberto, 
t ro bone por efekt' malbona tia. 
Vi devas la okulojn forbruligi 
per varma fero? 

Knabo, mi ja devas. 
Kaj èu vi tion faros? 

Mi in faros. 
Cu havas vi la vol on? Kiam vi 
nur kapdoloron sentis, mi po tukon 
sur via í run to ligis, la plej belan 
kiun mi llavis,—brodis in princino— 
kaj mi neniam in al vi repetís. 
Mi mane tenis vian kapon nokte, 
kaj kiel gardniinutoj al la lioro. 
de temp' al tenip<' denove vin konsolis, 
dirante , «Kio al vi mankas? Kie 
doloro ku as? Kion bonan faru mi?» 
Multaj mal r i ulidoj eble kulus , 
kaj ne parolus al vd aman vorton; 
sed vi por vin fiegservi havis princon. 
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Vi eble pensas mian amon ruza, 
kaj nomas in pèrfida; nu, la vole! 
Se pla as al iel' ke vi min traktti 
malbone, on, nenio helpa's. u vi 
okulojn miajn forbruligos? tiujn, 
kiuj neniam vín rigardis akre, 
nek iam faros tion. 

HTJB.: Mi in Juris, 
kaj per varmegaj feroj vin blindigos. 

ART.: Ha, nur en tiu èi epoko fera 
trovi us iu, kiu tion farus. 
La fero sola, kvankam ru e teula, 
proksimi ante al okuloj miaj, 
la larmojn trinkus, kaj estingus fajron, 
e en la fiu' de mia senkulpeco; 
post tio eè en rusto konsumi os, 
pro tio. ke i havis fajron por min vundi. 

u estàs vi oi fero pli malmola? 
iSe venns min an elo kaj min dirus, 
«Huberto forbruligos la okulojn», 
mi lin ne kredus; uek alian langon, 
krom tiu de Huberto, nure Han. 

HUB.: fPiedfrapas la teron): Elvenu! 
(Eevenas Sekvistoj, kun nuro, ferajoj, k.t.p.) 

HTTB.: F a m kiel mi ordonis. 
ART.: Ho savu min, Huberto! savu min! 

Blindi is la okul' nur pro l'aspekto 
feroca de mortigemuloj tiuj. 

HTTB.: Al mi la feron donu. kaj lin ligu. 
ART.: Ve! Kial esti tiel perfortega? 

Mi ne baraktos; staros mi senmove. 
Pro la ieP. Hubert. mi ne ligi u! 
Huberto, a du min; forpelu ilin, 
kaj sidos mi kiel afid' trankvila: 
ne nomos min, nek diros unu vorton, 
nek akre rigardetos la ferajon. 
Nur pelu for ei tiujn virojn, kaj 
mi vfòre vin pardonos, spite ia 
turmento kian ajn al mi vi faros. 

HTJB.: For, kaj ekstere :staru; lasu nin. 
TJNTJA SEK.: Al mi tre plaèas lasi tian faron. 

(Foriras Sekvistoj) 
ART.: Ho ve! Do mi ripro is for amikon. 

Kvankam severa li aspektas, tamen 
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li havas mildan koron. Li revenu, 
por ke kompato lia veku vian, 

HUB.: Nu knabo, viu pretigu. 
ART.: u ne estàs 

kontraurimied' ? 
HUB.: Nenia. Vi ja devas 

l'okulojn perdi. 
ART.: Ho iel'! ke éstu 

en viaj nur grajneto, polvereto, 
a kulo, bar' vaganta, la eno 
en tiu kara sento: se vi spertus 
kiel turmentas tie tiaj etajoj, 
intenco via ajnus ja terura. 

HUB.: Proniesis vi. La langon silentigu. 
ART.: Hubert', duo da langoj nepre devas 

por duo da okuloj tari pledon. 
La langon mi ne silentigu, ne! 
A , se vi volas, tranòu for la langon; 
mi tenu la okulojn. Savu ilin, 
se nur ke mi ankora vin rigardu. 
Jen, je la ver', la Uo malvarmi is 
kaj ne difektus min! 

HUB.: Mi povas in varmigi. 
AB.T.: Ne, je la vero, jam la fajro mem, 

kreite por komíorto, estingi is 
pro bonto esti tiel misuzata. 
Vi vidu mem; malice ne trovi as 
en la brulanta karb'; iela spiro 
forblovis la spiriton, kaj disver is 
sur ia kapo cindrojn de pentado. 

HUB.: Per mia spir' mi povas in vivigi. 
ART.: Parante tion, in vi nur ru igos 

pro honto pri procedoj de Huberto. 
Ne, eble i ekbrilos kontra vi, 
kaj, kiel hund' batalen devigata, 
ekmordos mastron kiu lin incitas. 
Cio, kion vi uzus por min vundi, 
rifuzas la olicon; nur al vi 
anankas kompato, kiun fer' kaj fajro 
elmontras, spite krueluza famo. 

HUB.: Nu, vi vidadu! La okulojn viajn 
ne tu os mi pro tu ta la trezoro 
apartenanta al la onklo via. 
Mi tamen juris, kaj intencis, knabo, 
per tiu fero forbruligi ilin. 
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ART.: Ho, jain aspektas vi kiel Huber to ; 
is nun vi ajnis esti aliulo. 

HUB. : Si lentu! Ne parolu plu. Adia ! 
La onklo devos pensi ke vi mortis . 
Raportos false mi al tiuj v i ro j : 
ka j , bela knabo, dormu en konfido 
ke pro riòeco de la tu ta mondo 
mi ne difektos vin. 

ART.: Mi dankas vin, Huberto. 
HUB. : íSilentu: vi kun mi envenu ka e. 

P r o vi mi r i skas multe da dan ero. 
( l l i foriras) 

FINO LOUISE BRIGGS. 
Premii ta en la X I I F j Internaciaj Floraj Ludoj. 

Skizo de Humanista Historio 
(Fino) 

KEMIO, MEDICINO, H I G I E N O 

la mezepoka alkemio donis vivo,n a l du novaj sciencoj: al la ke-
mio kaj al la medicino. Ni scias jam, ke la alkemiistoj ser is komence 
la metodon por fabriki oron el aliaj metaloj kaj poste ili ser is, kia-
maniere oni povus plilongigi la lioman vivon. La universala materio, 
kion ili ser is, kaj por la fabrikado de la oro, kaj por la plilongigo 
de la vivo, estis la « tono de sa uloj». 

La medicino komenci is do el la kemiaj konoj. La unuaj kura-
cistoj estis alkemiistoj kaj iom poste kemiis toj : ili esploris, kiajn 
eflkojn faràs la kemiaj materialoj sur la boman korpon. Ili volis 
kuraci iujn malsanojn per kemiaj reakcioj. Tiu i sicienco, a pres-
ka -seieneo nomi as iatrokemio. La plej granda sisteiniganto de tiu 
èi scienco estàs Paracelsus, kiu estàs unu el la plej grandaj kura-
cistoj de la homaro. Li naski is en la fino de la XV. a jareento en 
Svisujo; is sia t r idekjara a o li studis kaj kuracis en pluraj E ro-
paj landoj. Keveninte en Svisujon, li far i is profesoro de la Univer-
sitato en Basel. Li nur povis prelegi unu jaron, a r la oficiala opinió 
de la epoko ne toleris liajn novajn instruojn. La granda kuraeisto 
mortis en 1541 en ekzilo. Lia influo al la scienca mondo de sia epoko 
estàs decidiga. Li radikale deklaras , ke la is t iamaj konoj egalvalo-
ras ikanon kaj superstiòon kaj li fondas la kuracis tan sciencon sur 
kemian bazon. Li estàs vere la j'ondinto de la moderna medicino. 

Paracelsus ne at is la oficialajn. instruojn. Es tàs enerale karak-
tero de epokfarantaj genioj, ke ili kon t r aüs t a r a s la akademiajn. 
sciojn de sia epoko. Sed ni ne kredu, ke sufi as kontra dir i la ko-
nojn de nia epoko por fari i mem genio! La geniulo suferas dum 
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sia vivo por la verecoj, al kiu li kredas, kaj li fordonas sian seion 
a l la posteularo, kiu estàs preska iam maldankema. La nomo mem 
de la geniulo estàs forgesata kaj tio estàs la kazo de tiu i geniulo, 
kiu estis Paracelsus. G-alenus kaj Avicenna estis konsiderataj de la 
epoko de Paracelsus kiel la plej grandaj kuracistoj . Paracelsus unu 
belan tagon bruligis la verkojn de tiuj i profesoroj sur unu el la 
placoj de Basel. Sed li ne nur detruis, sed anka li konstruis- Mal-
gra , ke en nia epoko, liaj verkoj neplu estàs konsiderataj kiel stu-
dindaj, la unuaj vere efikaj medikamentoj venas de Paracelsus. Li 
estàs la fondinto de la eksperimenta metodo, kiu estàs verdire la ko-
muna metodo de iuj natursciencoj. Paracelsus faris sciencon el la 
superstiòa medicino de sia epoko. 

Sed ne nur en la medicino, anka en la kemio Paracelsus estàs 
granda. Gis li, la sola klasigo de la metaloj distingís «noblajn» kaj 
malnoblajn metalojn. Paracelsus klasigis la metalojn la la íiekse-
bleco kaj la la solideco kaj tiu i klasigo postrestis is niaj tagoj. 
La li, la sola celo de la kemio estàs la preparado de medikamentoj 
kaj la celo de la kuraeisto estàs la eksperimentado per la medika­
mentoj. Li efektive elprovis iujn medikamentojn de sia epoko. Li 
rekte rifuzis okupi i pr i fabrikado de oro. Li estàs vere la ekzeku-
tinto de la alkemio. 

La plejparto de la hodia apl ikataj simplaj medikamentoj venas 
de Paracelsus. Li deklaris, ke oni nur bezomas por la kuracado la 
sukon de la kreskajoj. Li eksperimentis per èiuspecaj vegetalaj su-
koj, li ne timis apliki e fortajn venenojn. Krom la naturaj sukoj, 
la sekvantoj de Paracelsus aplikis la t iam konatajn kemiajn mate-
rialojn, kiuj es tàs : plumbo, antimono. kupro, fero, Mdrargo. Poste 
oni aplikis la ceterajn elementojn, la la mar o de la kemia esplo-
rado. 

En la j a ro 1591 aperis la unua kemia lernolibro. ia verkinto 
estàs Andreo Liebau. Li estàs la eltrovinto de la metodo per kiu oni 

is nun fabrikas la sulfuran acidon, kiu estàs unu el la plej nece-
saj kemiaj produktajoj. Li estàs anka inventisto de pluraj koloraj 
vitrosolvajoj, kiuj servas kiel bonegaj farboj. Tiu èi kemiisto estàs 
la reprezentanto de la pura kemio. Apud li vivis en la sarna epoko 
fama reprezentanto de la medicina kemio, dis iplo de Paracelsus, no-
mita Johano Helmont. Tiu i persono estàs unu el la plej interesaj 
kaj li plej bone karakter izas la t iaman sciencon. Li estàs miksajo 
de supersti a alkemiisto kaj de aciença kemiisto. Liaj verkoj estàs 
plenplenaj de stultaj asertoj, inter kiuj aperas de tempo al tempo 
geniaj inventoj. N'í nur diràs ekzemple, ke li esploris la grandan 
problemon: de kie venas la musoj? Por respondi t iun i «problemon» 
li faris plurajn eksperimentojn kaj li fine deklaris , ke «por fari 
musojn, oni devas meti malpurajn emizojn en keston kaj oni devas 
versi sur ilin faranon». Sed, se ni r idas p r i tiu i e ra ra aserto, ni 


